
 

 

ROMINA BERARDI 
In té rprete  de conferenc ias   /   T raductora  púb l ica  y  c ient í f i co - l i t e ra r ia   /   Ing lés  <>  Español  

M I E M B R O  D E L  CTPCBA  Y  M I E M B R O  A S O C I A D O  D E  L A  A M E R I C A N  T R A N S L A T O R S  A S S O C I A T I O N 

 
 
INFORMACIÓN DE CONTACTO 
 

Teléfono celular :   (+54911) 3109 1036  

Correo e lect rónico:  romina@rblanguageserv ices.com.ar   

Skype:    rb languageservices 

Página web:   www.rblanguageservices .com.ar 

 
 
EXPERIENCIA LABORAL 

 

2006 a la  fecha INT É RP R ET E Y  T RA D U C T O RA  F R E EL A NC E 

 
INTERPRETACIONES RECIENTES 
 

El  documento Lista de interpretaciones  enumera mis  t rabajos de interpretación.  

 
PROYECTOS DE TRADUCCIÓN RECIENTES 
 

ÁREA TÉCNICA:  miner ía ,  pet róleo ,  geología ,  estudios de fact ib i l idad,  estudios de 
b iorremediación,  informes y declaraciones de impacto ambiental ,  saneamiento de suelos 
contaminados mediante b iorremediación asis t ida,  p lan de manejo ambiental ,  resúmenes 
h idrogeológicos;  caracter ización de suelos en minas,  ca l idad del  agua;  seguridad 
personal ;  mater ia les para un ta l ler  de RRHH;  curso de aprendizaje elect rónico de la FAO 
sobre desarro l lo agr ícola ;  mater ia l  para la FAO sobre a l imentación en el  mundo,  
recursos f i togenét icos para la  a l imentación y la  agr icul tura (RFAA) ;  in formes sobre 
b iotecnología ;  manuales de impresoras ;  presentación sobre cámaras de video;  d iseño de 
soluciones DSL,  IP e IP/VPN; instruct ivos para e l  manejo de sof tware .  

ÁREA LEGAL /  FINANCIERA:  contratos para proveedores de compañía minera ;  
documentos para la  importación de vehículos ,  cert i f icados de antecedentes penales ,  
pol í t icas corporat ivas de Recursos Humanos,  contratos de locación,  condic iones 
administ rat ivas ,  cer t i f icados de venta l ibre ,  car tas de autor ización de dist r ibuidores,  
p l iegos,  documentación académica,  contratos de mantenimiento y  soporte de sof tware ,  
tes is  doctora l  sobre desarrol lo económico,  contenidos de un s i t io  web sobre f inanzas,  
operaciones de d iv isas en l ínea,  anál is is  de los mercados bursát i les  in ternacionales ,  
cumpl imiento de contro les de exportación,  estudios de mercado.   

GASTRONOMÍA/MISCELÁNEOS: t raducción del  prólogo al  l ibro “YouCook:  Cocinar ,  
Divert i rse y  Comer” ,  de Fel ic i tas Pizarro (Edi tor ia l  Sudamericana) ,  escr i to por Jamie 
Ol iver ;  recetas gast ronómicas,  mar idaje de platos,  indust r ia v i t iv in ícola ;  autora del  b log 
b i l ingüe de cocina Ñam ñam Nom nom; tur ismo;  descr ipciones ( “ t ra tamientos”)  de 
publ ic idades para te lev is ión ;  presentaciones sobre tendencias de consumo en América 
Lat ina.  

 
 

  

http://www.rblanguageservices.com.ar/
http://www.rblanguageservices.com.ar/RominaBerardi_es_Lista%20de%20interpretaciones.pdf


 

EDUCACIÓN 
 

2007 -  2008  TR A D U C T O RA D O C I E NT Í F I C O-L I T E RA R I O E N  ING L ÉS 

Univers idad del  Salvador ,  Buenos Ai res,  Argent ina  

2006   TR A D U C T O RA D O PÚ B L I C O  E N  ING L ÉS 

Univers idad del  Salvador ,  Buenos Ai res,  Argent ina  

2002 -  2005  L I C ENC I A T U RA  E N INT E R P RE T A C I ÓN  D E  CO NF E R ENC I A S  E N IN G L É S  

Universidad del  Salvador ,  Buenos Ai res,  Argent ina  

 
CAPACITACIÓN 
 

INT R OD U C C I Ó N  A  LA  M I N ER Í A .  Tal ler  d ictado por  Nora Fior in i .  CTPCBA.  06/2017 

VI  CO NG R ES O  LA T I N OA M ER I C A N O  D E TR A D U C C I Ó N E  INT E R P R ET A C I Ó N.  CTPCBA.  21 al  24/04/2016 

CU RS O D E PE T RÓ L EO  Y  GA S.  Facul tad Regional  Buenos Ai res de la Univers idad Tecnológica 
Nacional .  08/2015 

PR OG RA M A  D E  AP L I C A C I ÓN  E N EN ER G Í A S  RE NO V A B L E S.  Fundación Univers i tar ia  Iberoamericana 
(FUNIBER).  Trabajo F inal  pendiente .  2012-2013 

CU RS O:  GE OL O G Í A  P A RA  N O G EÓ L OG O S.  L ic .  Antonio Soraci .  CTI  Solar i  y  Asociados.  27 y  
28/06/2013 

PR I M E RA  JORN A D A  D E RE FL E X I ÓN  P A RA  TR A D U C T O RES  E  INT É RP R ET ES .  Asociación Internacional  de 
Profesionales de la  Traducción y la  Interpretación.  24/09/2011 

V  CO N G R E S O LA T I N OA M E RI C A NO  D E  TRA D U C C I ÓN  E  IN T ER P R ET A C I Ó N.  CTPCBA.  12 al  16/05/2010  

TA L L ER IN T EN S I V O D E LE N G U A  ES P A Ñ O LA .  Dra .  A l ic ia Zorr i l la .  Asociación Internacional  de 
Profesionales de la Traducción y la  Interpretación.  Fundación Li t terae.  12 horas .  10 y  
11/04/2010 

WE B I NA R :  TR A D U C T O RE S  P A R A  LA S  ONG. At t i la  P i róth .  Asociación Internacional  de 
Profesionales de la  Traducción y la  Interpretación.  31/03/2010 

CO NF E R ENC I A  “SP A N I S H  I N  T H E  US” .  Vanessa Lago Barros.  Asociación Internacional  de 
Profesionales de la  Traducción y  la  Interpretación.  Fundación Li t terae.  3  horas .  
21/01/2010 

CO NF E R ENC I A  “AB O G A D OS  Y  TR A D U C T O R E S:  U S U A RI O S  ES P EC I A L I Z A D OS  D E LA  L EN G U A  E S P A Ñ OL A” .  Dr .  
Pedro Luis Barcia y Prof .  Ricardo Chiesa.  Revista Lecciones y Ensayos y Departamento 
de Traductorado Públ ico de la Univers idad de Buenos Ai res .  3  horas .  19/05/2009 

TA L L ER  D E  TR A D U C C I Ó N  MÉD I C A .  Dr .  Fernando Navarro .  15 horas.  Aleph Translat ions .  06 y  
07/12/2008 

SEM I NA RI O :  “LA  I ND U S T RI A  D E L  P ET RÓ L E O Y  EL  G A S” .  Fabián D ’Andrea.  13 horas.  CTPCBA.  
10/2008 

TA L L ER  D E  T RA D U C C I ÓN  B I O M ÉD I C A .  Dr .  Damián Vázquez .  10 horas .  CTPCBA.  04/2008 

SEM I NA RI O D E  INT E RP RE T A C I ÓN S I M U LT Á N EA .  Prof .  James Nolan.  Univers idad de Belgrano.  11 
a l  14/02/2008 

JO R NA D A  D E TR A D U C C I Ó N ES P EC I A L I Z A D A :  ÁRE A  MED I C I NA .  Dr .  Damián Vázquez,  Dra.  Geraldine 
Mendizábal ,  Dr .  José Roberto Rosler .  12 horas .  CTPCBA.  02 y 03/11/2007  
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